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    Drogi Czytelniku!


    Jeżeli chcesz ocenić tę książkę, zajrzyj pod adres


    http://dlabystrzakow.pl/user/opinie/nibysz



    Możesz tam wpisać swoje uwagi, spostrzeżenia, recenzję.


    



    Wydawnictwo HELION


    ul. Kościuszki 1c, 44-100 Gliwice


    tel. 32 231 22 19, 32 230 98 63


    e-mail: dlabystrzakow@dlabystrzakow.pl


    WWW: http://dlabystrzakow.pl
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    Niniejsza książka jest dedykowana tym mokradłom,

    ich dzikiej naturze, plaży Wingaersheek,

    rzece Annisquam oraz mężczyźnie,

    z którym to wszystko dzielę, Philowi Kehoe.

  


  
    O autorce


    Wendy Foster urodziła się w stanie Connecticut, a dorastała w Scituate w stanie Massachusetts. Podczas studiów we Francji podróżowała po Europie i zainteresowała się niemieckim językiem oraz niemiecką kulturą. Po zdobyciu dyplomu i stopnia naukowego w dziedzinie filologii francuskiej postanowiła wrócić do Europy, by studiować niemiecki. Miłość do Alp skłoniła ją do zamieszkania w Monachium, gdzie spędziła kolejne 30 lat. W tym czasie studiowała niemiecki, zdobyła tytuł magistra filologii francuskiej w Middlebury College w Paryżu, a później odwiedziła Hiszpanię, by uczyć się języka hiszpańskiego. Podczas swojej kariery zawodowej uczyła biznesowego angielskiego, niemieckiego i francuskiego, jak również umiejętności komunikacji międzykulturowej oraz pisania i tłumaczenia. Niedawno wróciła do swojej rodzinnej Nowej Anglii, gdzie pracuje z domu, sąsiadującego z przepięknymi mokradłami, które stanowią nieustanną zachętę do wypraw kajakowych, spacerów, obserwowania ptaków i pływania.

  


  
    Podziękowania od autorki


    Muszę podziękować kilkunastu osobom za ich nieustanne wsparcie i zachęty, które towarzyszyły mi podczas pracy nad tą książką. Dziękuję swoim przyjaciołom, pochodzącym z wielu różnych krajów: Sandrze Waller, Peterowi Hirschmannowi, Criscie Zecher, Adrienne Clark-Ott, Ludwigowi Ottowi i Udo Alterowi. Dziękuję też swoim amerykańskim przyjaciołom: Barb i Neilowi Murphy, Holly i Franckowi Fleury oraz Willie i Darrellowi Wickmanom.


    Chciałabym ponadto podziękować redaktorom z wydawnictwa Wiley za ich porady, cierpliwość i wiedzę. Szczególne podziękowania należą się redaktorowi prowadzącemu mojej książki Chadowi Sieversowi, adiustatorce Danielle Voirol, redaktorowi Michaelowi Lewisowi i redaktorowi technicznemu Brianowi Tuckerowi z Wabash College. Wyjątkowe podziękowania kieruję do swojej agentki Marilyn Allen.

  


  
    Podziękowania od wydawcy oryginału


    W wydaniu tej książki pomogli nam między innymi:


    Acquisitions, Editorial, and Media Development


    Project Editor: Chad R. Sievers


    Acquisitions Editor: Michael Lewis


    Senior Copy Editor: Danielle Voirol


    Editorial Program Coordinator: Erin Calligan Mooney


    Technical Editor: Brian Tucker, PhD


    Editorial Manager: Michelle Hacker


    Editorial Assistants: Joe Niesen, David Lutton


    Cartoons: Rich Tennant (www.the5thwave.com)


    



    Publishing and Editorial for Consumer Dummies


    Diane Graves Steele, Vice President and Publisher, Consumer Dummies


    Joyce Pepple, Acquisitions Director, Consumer Dummies


    Kristin A. Cocks, Product Development Director, Consumer Dummies


    Michael Spring, Vice President and Publisher, Travel


    Kelly Regan, Editorial Director, Travel


    



    Publishing for Technology Dummies


    Andy Cummings, Vice President and Publisher, Dummies Technology/General User
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    Gerry Fahey, Vice President of Production Services


    Debbie Stailey, Director of Composition Services
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    Project Coordinator: Kristie Rees


    Layout and Graphics: Carl Byers, Carrie Cesavice


    Stephanie D. Jumper: Laura Pence, Erin Zeltner
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    Wstęp


    Być może przeglądasz tę książkę, stojąc przy półce w księgarni. A może kurier dostarczył Ci Niemiecki dla bystrzaków. Poziom średnio zaawansowany do domu, więc postanowiłeś rozedrzeć opakowanie z folii bąbelkowej, ponieważ uwielbiasz ją rozgniatać. Niezależnie od tego, jak trafiłeś na tę książkę, inwestycja w znajomość niemieckiego może Ci się zwrócić na tysiące sposobów. Czy nam się to podoba, czy nie, mamy do czynienia z coraz bardziej postępującą globalizacją. Niemiecki to język ojczysty dla większej liczby obywateli Unii Europejskiej niż jakikolwiek inny, a Niemcy odgrywają w Unii główną rolę. Nie ma znaczenia, czy jesteś biznesmenem, podróżnikiem, czy studentem — jeśli nie planujesz żyć jak pustelnik, to w ten czy inny sposób na pewno przyjdzie Ci się zetknąć z mową Niemców, Austriaków i Szwajcarów. Nie zwlekaj więc, tylko zacznij mówić, pisać, podróżować, a co najważniejsze, bawić się auf Deutsch (po niemiecku).


    Dzięki tej książce błyskawicznie podbudujesz swoją wiarę we własne siły — choć oczywiście będziesz musiał na to poświęcić trochę czasu, ale godziny spędzone na lekturze przyniosą Ci w dalszej perspektywie zdecydowane korzyści. Potraktuj pracę z tą książką jak inwestycję swojego czasu, sporej ilości pieniędzy i wysiłku w trening na siłowni mający zapewnić Ci świetną kondycję przed wyprawą w Alpy. Oczywista różnica jest taka, że Niemiecki dla bystrzaków. Poziom średnio zaawansowany wymaga znacznie mniejszego nakładu pieniędzy, czasu oraz wysiłku i wskazuje Ci w zamian drogę do osobistych i zawodowych korzyści.


    O książce


    Niemiecki dla bystrzaków. Poziom średnio zaawansowany to klucz do biegłej znajomości języka niemieckiego, zarówno w piśmie, jak i w mowie. Książka w przystępny sposób wyjaśnia najważniejsze elementy gramatyki i słownictwa, prezentując wystarczająco wiele szczegółów tak, abyś uporał się z wszelkimi dużymi i drobnymi problemami, jakich może Ci nastręczać komunikacja po niemiecku.


    Przekonasz się, jak wygodna w użyciu jest ta książka, co wynika z tego, że możesz ją studiować w dowolnym porządku, wybierając rozdziały zgodnie ze swoimi priorytetami. Możesz tylko przekartkować albo w ogóle pominąć fragmenty poświęcone zagadnieniom gramatycznym, których wyjaśnienie nie jest Ci potrzebne. Korzystaj z tej książki, by znaleźć odpowiedzi na konkretne pytania, które mogą Ci się nasuwać, kiedy piszesz po niemiecku. Wszystkie rozdziały zawierają dużo praktycznych ćwiczeń, zgrupowanych pod ich koniec, wyjaśniających poszczególne zagadnienia podrozdziałów, dzięki czemu możesz sprawdzić, czy zrozumiałeś prezentowany materiał. Pod koniec każdego rozdziału znajdziesz też klucz z odpowiedziami i objaśnieniami problematycznych kwestii. Studiując Niemiecki dla bystrzaków. Poziom średnio zaawansowany, będziesz mimochodem poszerzał swój zasób słów. Prezentowane zdania i ćwiczenia zostały sformułowane w praktycznym, codziennym języku niemieckim, dzięki czemu zadania będą stanowiły okazję do przećwiczenia słownictwa. Ale najważniejszą rzeczą, jakiej mogę Ci życzyć przy lekturze tej książki, jest viel Spass! (dobrej zabawy!).


    Konwencje stosowane w naszej książce


    By zapewnić Ci maksymalną wygodę korzystania z tej książki, zastosowano w niej pewne konwencje. Pomogą Ci one wyłowić najważniejsze elementy tekstu i ćwiczeń.


    • Pogrubioną czcionką zaznaczono kluczowe elementy w tabelach czasowników, czyli na przykład informacje dotyczące końcówek czasowników i odmiany czasowników nieregularnych. W innych miejscach tą samą metodą wyróżniono niemieckie słowa i przykładowe zdania.


    • Polskie tłumaczenia niemieckich wyrazów i zdań są podawane w nawiasach albo kursywą. Kursywą zapisano również polską terminologię, bezpośrednio po której zamieszczono odpowiednie definicje.


    • Klucz z odpowiedziami znajdujący się na końcu każdego rozdziału zawiera nie tylko rozwiązania poszczególnych ćwiczeń (zapisane pogrubionym drukiem), ale także podane w nawiasach polskie tłumaczenia. Tam, gdzie uważałam to za konieczne, oprócz odpowiedzi umieściłam uwagi wyjaśniające, dlaczego prezentowane rozwiązanie jest poprawne.


    • Przed każdym zestawem ćwiczeń znajduje się przykład przedstawiony w postaci pytania i odpowiedzi, który tłumaczy, jak wykonać zadanie. Najpierw pojawia się pytanie (P.), potem odpowiedź (O.), a jeśli to konieczne — jeszcze objaśnienie.


    Niemądre założenia


    Pisząc Niemiecki dla bystrzaków. Poziom średnio zaawansowany, kierowałam się następującymi założeniami na Twój temat, drogi Czytelniku:


    • Znasz język niemiecki przynajmniej powierzchownie w mowie i w piśmie, a jeszcze lepiej, jeżeli nieobce Ci są podstawy niemieckiej gramatyki.


    • Jeśli chodzi o naukę niemieckiego, jesteś gotów skoczyć na głęboką wodę, by zacząć pływać, choć początkowo będziesz potrzebował koła ratunkowego.


    • Twoim celem jest poszerzenie swojej znajomości niemieckiego, tak byś czuł się swobodnie, posługując się nim zarówno w mowie, jak i w piśmie (albo ewentualnie pragniesz śnić po niemiecku).


    • Nie masz ochoty na przekopywanie się przez długie objaśnienia zbędnej gramatycznej terminologii ani nie planujesz prowadzić po niemiecku uczonych dyskusji na temat Fausta Goethego. Chcesz tylko nauczyć się mówić w zrozumiały i w miarę poprawny sposób.


    • Podoba Ci się pomysł, by szlifowaniu umiejętności językowych towarzyszyła dobra zabawa, ponieważ ostatnie, czego byś oczekiwał od tej książki, to przywołanie wspomnień z nudnych zajęć szkolnych, podczas których uczniowie chcieli nade wszystko znaleźć sposób na: a) naukę przez sen; b) ucieczkę na wagary, tak by nikt nie zauważył; c) owinięcie sobie nauczyciela wokół palca, tak żeby mieć gwarancję dobrych stopni niezależnie od tego, co będzie się robiło.


    Jeżeli jesteś gotów podpisać się pod którymś (albo wszystkimi) z powyższych stwierdzeń, to jesteś gotów, by rozpocząć lekturę tej książki. Wilkommen! (Witaj!). Jeśli nie znasz niemieckiego przynajmniej na podstawowym poziomie, to radzę Ci zajrzeć najpierw do naszej książki Niemiecki dla bystrzaków autorstwa Pauliny Christensen, Anne Fox i Juergena Lorenza (polskie wydanie: Helion).


    Sposób organizacji materiału prezentowanego w książce


    Książka jest podzielona na sześć części, zgodnie z ich ogólną tematyką. Każda z tych części jest z kolei podzielona na kilka rozdziałów, zawierających objaśnienia, tabele i ćwiczenia. Każdy z rozdziałów i dodatków jest poświęcony któremuś z zagadnień wchodzących w skład całej części. Oto przegląd poszczególnych części:


    Część I: Podstawowe elementy niemieckiej gramatyki


    W tej części wejdziesz ponownie w świat rzeczowników i czasowników, liczebników i dat oraz zagadnień związanych z szykiem wyrazów i innymi zasadniczymi parametrami języka. Odkryjesz tajniki niemieckiego rodzaju i przypadków. Część pierwsza zawiera też praktyczny poradnik pokazujący, jak lawinowo poszerzyć swoje słownictwo. Nauczysz się również odnajdować w pamięci nowo wyuczone wyrazy i wyrażenia.


    Część II: Zaczynamy od teraz: pisanie w czasie teraźniejszym


    W tej części znajdziesz narzędzia potrzebne do tworzenia zdań w czasie teraźniejszym. Będziesz miał okazję solidnie przećwiczyć łączenie rzeczowników i zaimków z czasownikami. Wyjaśniam tam również, jak zadawać pytania i udzielać odpowiedzi oraz jak sygnalizować zgodę albo różnicę zdań. Dowiesz się też, jak wyrażać pewność i niepewność oraz jak formułować życzenia i prośby przy pomocy trybu łączącego (Konjunktiv). W tej części znajdziesz także objaśnienie sześciu czasowników modalnych, dzięki którym będziesz mógł nadać swoim wypowiedziom uprzejmy wydźwięk, prosić o pomoc i mówić o tym, co możesz, chcesz, powinieneś albo musisz robić.


    Część III: Szlifowanie stylu wypowiedzi


    Prawda, że chciałbyś mówić po niemiecku tak, jakby był to Twój język ojczysty? W tej części nauczysz się posługiwać czasownikami złożonymi i zwrotnymi. Znajdziesz tu także bardziej szczegółowe objaśnienie przymiotników opisowych. Tworzące tę część rozdziały pokazują, jak wykorzystywać przymiotniki i przysłówki przy porównywaniu i jak łączyć krótsze wątki przy użyciu spójników, a także poruszają kwestię użycia przyimków.


    Część IV: Spojrzenie wstecz i do przodu: tajniki czasu przeszłego i przyszłego


    W tej części przećwiczysz stosowanie czasu przeszłego i przyszłego. Poznasz różnicę między złożonym czasem przeszłym używanym w języku mówionym a prostym czasem przeszłym oraz dowiesz się, jak wybrać odpowiednią formę czasownika, gdy wypowiadasz się na temat przyszłości.


    Część V. Dekalogi


    Znajdziesz tu dziesięć moich najlepszych, prostych i użytecznych porad, które podpowiedzą Ci, jak zoptymalizować Twój niemiecki (innymi słowy, jak osiągnąć maksymalną możliwą biegłość w posługiwaniu się pisemnym niemieckim) i jak unikać pułapek.


    Dodatki


    Cztery załączniki zawierają liczne dodatki, które pomogą Ci zdobyć biegłość w niemieckim, zarówno w mowie, jak i w piśmie. W pierwszym załączniku znajdziesz tabele koniugacji czasowników. Drugi prezentuje tabele zawierające końcówki przypadków, by ułatwić Ci prawidłową odmianę rzeczowników, zaimków i przymiotników. Dwa minisłowniczki pomogą Ci w identyfikacji znaczenia nieznanych Ci niemieckich słów i w znalezieniu niemieckich odpowiedników dla polskich słów.


    Materiały na FTP


    Dodatkowe materiały znajdziesz na serwerze FTP wydawnictwa Helion pod adresem ftp://ftp.helion.pl/przyklady/nibysz.zip.


    Oznaczenia stosowane na kartach książki


    Oznaczenia te sygnalizują zasadnicze informacje wyróżnione w poszczególnych rozdziałach książki. Zawsze są umieszczane na lewym marginesie. Znajdziesz wśród nich następujące ikonki:


    
      
        
          	[image: ]

          	
            Gdybym miała do dyspozycji takie pomocne wskazówki w pradawnych czasach, gdy mieszkałam w Bawarii, nauka niemieckiego wydawałaby mi się dużo łatwiejsza, niż myślałam.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Ta ikonka sygnalizuje ukryte pułapki, na jakie można natrafić, przedzierając się przez gąszcz splątanych słów, przez śliski szyk wyrazów i temu podobne przeszkody.
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            To oznaczenie sygnalizuje kluczową informację, którą warto sobie powtórzyć. Zapamiętaj ją, ponieważ będziesz z niej korzystał niemal na każdym kroku.

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Uważaj na te istotne wskazówki. Zdając sobie sprawę z podobieństw i różnic między językiem polskim a niemieckim, będziesz umiał wychwytywać wzorce gramatyczne pomagające Ci w tworzeniu sensownych niemieckich zdań.
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            Ta ikonka sygnalizuje najważniejszy instrument dydaktyczny tej książki: zestaw ćwiczeń, których zadaniem jest mierzyć czynione przez Ciebie postępy. Nie ma na co czekać — chwytaj za ołówek i zaczynaj.

          
        

      
    


    Dokąd teraz?


    Na początek spróbuj przejrzeć spis treści. Wybierz rozdział, który Cię zainteresuje, i rozpocznij od niego. Przeczytaj akapit omawiający pojęcia, gramatykę lub wskazówki. Zapoznaj się z przykładami prezentowanymi na początku części poświęconej praktyce i wykonaj kilka ćwiczeń. W krótkim czasie, porównując swoje rozwiązania z tymi z klucza odpowiedzi zamieszczonego na końcu rozdziału, zorientujesz się, co wiesz, a czego nie. Kiedy będziesz już zadowolony z uzyskanych przez siebie wyników, wróć do spisu treści i znajdź kolejny rozdział, z którym chciałbyś się zmierzyć.


    Część 1. pomoże Ci ocenić, ile już wiesz. Kolejne części dodadzą Ci wiary we własne siły, potrzebnej do poszerzania granic swojej znajomości niemieckiego. Pracuj w swoim własnym tempie, wybierając kolejne rozdziały w takim porządku, jaki wyda Ci się właściwy. Pomijaj te, na które nie jesteś jeszcze gotowy. Jeżeli nie będziesz rozumiał istoty materiału prezentowanego w danym rozdziale, przeczytaj wyjaśnienia gramatyczne, zapoznaj się z przykładowymi zdaniami albo rzuć okiem na kilka pierwszych rozwiązań z klucza odpowiedzi.


    Za każdym razem, gdy będziesz czuł, że dopada Cię znużenie, mach eine Pause (zrób sobie przerwę); zamknij oczy i wyobraź sobie die Romantische Strasse (Szlak Romantyczny — urzekająco piękną trasę po niezwykłych rejonach południa Niemiec). Zanim się zorientujesz, Twoje sny zapełnią się bajkowymi zamkami i postaciami przemawiającymi auf Deutsch (po niemiecku)!

  


  
    Część I 

    Podstawowe elementy niemieckiej gramatyki


    [image: ]


    
      W tej części…


      Wyobraź sobie, że budujesz dom. Niezależnie od tego, czy wybudujesz go z cegieł, drewna, czy nawet z kart, najważniejsze pytanie sprowadza się do tego, czy fundamenty budowli są wystarczająco solidne, by utrzymać całą konstrukcję. Podobnie jest z częścią 1. tej książki — to tu położysz fundamenty, na których zbudujesz swój niemiecki. Znajdziesz tutaj podstawowe narzędzia konieczne do realizacji tego zadania. Następnie przejdziesz do rozdziału 2., gdzie zapoznasz się z przypadkami i rodzajami, które pełnią funkcję cementu spajającego poszczególne wyrazy w sensowne zdania. W rozdziale 3. zajmiesz się tworzeniem konstrukcji nośnej tego budynku, co na gruncie języka niemieckiego oznacza liczebniki, określenia czasu, daty i narodowości. Jak na razie wszystko idzie zgodnie z planem. Rozdział 4. pozwoli Ci nieco urozmaicić tę żmudną pracę budowlańca. Znajdziesz tam wskazówki, dzięki którym poszerzysz swoje słownictwo, poznając reguły łączące całe rodziny wyrazów w logicznie powiązane grupy.

    

  


  
    Rozdział 1. 

    Podstawowe narzędzia do tworzenia zdań po niemiecku


    
      W tym rozdziale:


      ► Terminologia stosowana w niemieckiej gramatyce.


      ► Identyfikacja części mowy.


      ► Korzystanie z dwujęzycznego słownika.

    


    W poprawnym tworzeniu zdań pomoże Ci znajomość pewnych podstawowych pojęć gramatycznych. Objaśnię Ci, jakie funkcje pełnią te kategorie — takie jak nasze poczciwe przypadki, rodzaje zdań i wyrazy pokrewne — żebyś nabrał większej wprawy w posługiwaniu się niemieckim. Następnie będziemy potrzebować części mowy, by móc budować z nich zdania — jakiegoś rzeczownika, albo najlepiej kilku, czasownika, jednego lub dwóch przymiotników, być może również jakiegoś przyimka. Te składniki, to znaczy słowa, można łatwo znaleźć w dowolnym dużym słowniku. Pod koniec tego rozdziału przedstawię Ci kilka wskazówek, jak posługiwać się dwujęzycznym słownikiem.


    Z prezentowaną w tej części terminologią będziesz miał do czynienia już do samego końca lektury Średnio zaawansowanego niemieckiego dla bystrzaków. Będę się posługiwać tymi pojęciami, by wytłumaczyć Ci zawiłości gramatyki, słownictwa oraz specyficzne cechy niemieckiej składni. Brak znajomości tych kategorii sprawi, że zdobywanie wprawy w rozwiązywaniu ćwiczeń prezentowanych na dalszych kartach książki będzie postępowało wolniej. Jeśli powstrzymasz się na trochę od przeskakiwania do dalszych zagadnień i przyswoisz najpierw informacje przedstawione w tej części, zaoszczędzisz w przyszłości sporo czasu. Przejrzyj przynajmniej szybko nagłówki akapitów i tabele; jeśli rzuci Ci się przy tym w oczy jakiś termin, o którym masz mętne pojęcie, zatrzymaj się i przeczytaj, w czym rzecz.


    Jeżeli Twoim językiem ojczystym jest polski, to całkiem możliwe, że nie musisz zawracać sobie głowy tym, czy używane przez Ciebie słowa to czasowniki, rzeczowniki, czy też przymiotniki, ponieważ wiesz, jak je ze sobą łączyć. Ale jeśli chcesz opanować niemiecki, to musisz zmierzyć się z zupełnie nowymi wyzwaniami. Istnieje ryzyko, że niepewność co do tego, jakiego słowa użyć, jak go użyć albo w którym miejscu zdania je umieścić, utrudni Ci robienie postępów. Niniejszy rozdział usunie Ci z drogi wszelkie potencjalne przeszkody.


    Niemiecka terminologia gramatyczna


    Żeby nabrać biegłości w zakresie niemieckiej gramatyki, musisz zrozumieć liczne pojęcia, z którymi będziesz miał do czynienia. Zadaniem tego podrozdziału jest przekazanie Ci całej potrzebnej wiedzy o gramatycznych narzędziach stosowanych w języku niemieckim, takich jak rodzaj, przypadki oraz czasy (w tym fragmencie posługuję się częściami mowy, ale cały osobny akapit w dalszej części rozdziału poświęcam na wyjaśnienie zagadnień związanych z rzeczownikami, czasownikami, przymiotnikami i temu podobnymi pojęciami).


    Odmiana czasowników i charakterystyka poszczególnych czasów


    Czasowniki to słowa wyrażające działanie, a czasownik, który nie jest częścią żadnego zdania, ma postać bezokolicznika. To właśnie tę formę znajdziesz w słownikach, na przykład pod hasłem wohnen (mieszkać). W języku polskim końcówką oznaczającą, że czasownik stoi w bezokoliczniku, jest zwykle -ć, czasem -c. Niemieckim odpowiednikiem tej końcówki jest -en.


    Kiedy odmieniasz jakiś czasownik, zmieniasz jego postać, tak by pasował do budowanego przez Ciebie zdania i przekazywał niezbędne informacje, takie jak to, który podmiot jest wykonawcą działania i kiedy ma ono miejsce. Koniugacja polega na podzieleniu czasownika na poszczególne elementy, które dają się wykorzystać. Przyjrzyjmy się odmianie słowa pracować: ja pracuję, ty pracujesz, on/ona/ono pracuje, my pracujemy, wy pracujecie, oni/one pracują. W języku polskim każdej z sześciu osób przyporządkowana jest odrębna końcówka czasownika (-ę, -esz, -e, -emy, -ecie, -ą). Koniugacja niemieckiego słowa — ich arbeite, du arbeitest, er/sie/es arbeitet, wir arbeiten, ihr arbeitet, sie/Sie arbeiten — pokazuje cztery rodzaje końcówek: -e, -est, -et i -en.


    Czasowniki podlegają odmianie przez czasy, określającej temporalne usytuowanie czynności. Trzy główne kategorie to przeszłość, teraźniejszość i przyszłość. Oto krótki opis czasów, którymi zajmiemy się w tej książce; czasowniki zostały wyróżnione:


    • Czas teraźniejszy — obejmuje działania, które zachodzą w obecnej chwili, powtarzające się czynności albo ogólnie prawdziwe fakty. Spójrz na następujące zdanie, które zawiera czasownik wohnen (mieszkać) odmieniany w czasie teraźniejszym: Ich wohne in den U.S.A. Można je przetłumaczyć tak: Mieszkam w USA (by bardziej szczegółowo zapoznać się z kwestią użycia czasu teraźniejszego, zob. rozdział 5.).


    • Czas przeszły złożony (czas przeszły w języku mówionym) — w języku niemieckim czas ten oznacza zdarzenia mające miejsce w przeszłości, niezależnie od tego, czy dobiegły już końca, czy nie. Stosuje się go w mówionej odmianie języka. Ich habe in den U.S.A. gewohnt znaczy Mieszkałem w USA (zob. rozdział 16.).


    • Czas przeszły prosty — czas ten stosuje się w formalnej wersji języka, by opisywać zdarzenia mające miejsce w przeszłości. Ich wohnte in den U.S.A. oznacza Mieszkałem w USA (zob. rozdział 17.).


    • Czas przyszły — czas ten odnosi się oczywiście do zdarzeń, które jeszcze nie zaistniały. Ich werde in den U.S.A. wohnen znaczy Będę mieszkał w USA albo Zamieszkam w USA. Czas przyszły jest stosowany w języku niemieckim o wiele rzadziej niż w polskim, często wykorzystuje się zamiast niego czas teraźniejszy (zob. rozdział 18.).
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            Tryb łączący nie stanowi odrębnego czasu, tylko służy do sygnalizowania, w jaki sposób kwalifikujemy dane działanie, na przykład jako fakt, możliwość albo coś niepewnego; jednak podobnie jak w przypadku poszczególnych czasów, czasowniki w trybie łączącym posiadają własną odmianę (zob. rozdział 8.).

          
        


        
          	[image: ]

          	
            Nie ulega wątpliwości, że pierwszy kontakt ze słownictwem, regułami gramatycznymi i innymi elementami obcego języka nie prowadzi do ich trwałego opanowania. Nie udaje się to również za drugim ani za trzecim razem. By temu zaradzić, systematycznie zapisuj sobie ważne informacje, stosując takie metody, które sprawdzają się w Twoim przypadku. Spróbuj robić notatki na fiszkach, twórz alfabetycznie uszeregowane listy słówek, używaj nowych wyrażeń do budowania sensownych zdań i wykorzystuj świeżo poznane zasady gramatyczne do układania krótkich dialogów. Możesz też tworzyć kopie pytań, które musisz sobie powtórzyć, pozostawiając wolne miejsce na odpowiedź, dzięki czemu będziesz się mógł nimi ponownie zająć w późniejszym terminie.
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            W poniższym ćwiczeniu czasowniki oznaczono pogrubionym drukiem. Rozpoznaj, w jakim czasie je zastosowano, i wpisz odpowiedzi w puste miejsca (jeśli potrzebujesz pomocy, szukaj wśród zamieszczonych w tym akapicie czasowników zapisanych pogrubionym drukiem z podkreśleniem). Następnie przetłumacz czasowniki. W przykładzie znajduje się samodzielne zdanie po przetłumaczeniu na polski. Pełny przekład ćwiczeń takich jak to znajdziesz w odpowiedziach na końcu każdego rozdziału.


            P. Ich kaufte ein neues Auto.


            O. Ich kaufte ein neues Auto (Kupiłem nowy samochód) — czas przeszły prosty. Końcówka -te sygnalizuje czas przeszły prosty.


            1. Ich werde ins Restaurant gehen. __________________, __________________,


            2. Ich habe den Film gesehen. __________________, __________________,


            3. Ich fahre morgen nach Chemnitz. __________________, __________________,


            4. Ich arbeite dort an einem Projekt. __________________, __________________,.


            5. Ich studiere Mathematik an der Universität. _______________, _______________.

          
        

      
    


    Rodzaje, liczba mnoga i przypadki
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            Rodzaje, liczba i przypadki tworzą ściśle powiązaną trójcę, która pomoże Ci opanować poszczególne słowa i umożliwi Ci łączenie ich w pełne zdania. Musisz poznać zasady rządzące stosowaniem tych kategorii, by nauczyć się wyrażać swoje myśli w zrozumiały sposób. Przyjrzyj się poniższym wyjaśnieniom:


            • Rodzaj — jeśli chodzi o ludzi, rozróżniamy dwa rodzaje: męski i żeński, prawda? To samo dotyczy też psów i kotów. Ale czy kamieniom albo wodzie również można przypisać jakiś rodzaj? W niemieckim absolutnie tak! Każdy rzeczownik zalicza się do któregoś z trzech rodzajów: der (męski), die (żeński) i das (nijaki).


            Kiedy zajmujesz się niemieckim, nie daj się zwieść rodzajnikom. Rodzaj stanowi cechę samych słów, a nie oznaczanych przez nie obiektów.


            • Liczba — rozróżniamy dwie liczby: pojedynczą i mnogą, na przykład jeden ziemniak, dwa ziemniaki, trzy ziemniaki. Tworzenie liczby mnogiej jest w języku niemieckim do pewnego stopnia złożonym zabiegiem, ale jest łatwiejsze niż w polskim. Można wyróżnić pięć głównych typów końcówek służących do pluralizacji rzeczowników (by znaleźć dalsze informacje na temat tworzenia liczby mnogiej, zajrzyj do rozdziału 2.).


            • Przypadek — w niemieckim rozróżnia się cztery przypadki: mianownik, biernik, celownik i dopełniacz. Ale co to właściwie oznacza? Przypadki pomagają nam w rozpoznaniu, jaką funkcję pełni dany rzeczownik w strukturze zdania. Sygnalizują też różnicę pomiędzy słowami ja i mnie albo między ona i ją. Przypadki określają, kto ma coś otrzymać w wyrażeniu daj mi to, i wskazują, które słowo oznacza właściciela, a które własność w wyrażeniu piłka psa.


            W niemieckim występuje wiele końcówek przypadków; wyznaczają one relacje między odmienianymi przez nie słowami. W języku angielskim deklinacja odgrywa co najmniej tak samo dużą rolę (w rozdziale 2. znajdziesz więcej informacji na temat przypadków).

          
        

      
    


    Szyk słów w zdaniu


    Szyk zdania w języku niemieckim jest dość swobodny, a to dzięki temu, że kluczową rolę w budowaniu znaczenia danej wypowiedzi odgrywają przypadki, podobnie jak w języku polskim. Jednak układając słowa niemieckiego zdania w należytej kolejności, należy pamiętać o kilku ważnych regułach.


    • Najprostszy szyk wypowiedzi wygląda identycznie jak w języku polskim:


    1. Podmiot na pierwszym miejscu: Meine Wohnung (moje mieszkanie).


    2. Czasownik na drugim miejscu: hat (ma).


    3. Dalsze informacje: einen großen Balkon (duży balkon).


    • W pytaniach rozstrzygnięcia (wymagających odpowiedzi tak lub nie) występuje szyk odwrócony — czasownik i podmiot zamieniają się miejscami: Hat deine Wohnung einen Balkon? (Czy twoje mieszkanie ma balkon?).


    • W przypadku bardziej złożonych zdań — na przykład takich, w których pojawiają się czasowniki złożone — poprawna lokalizacja orzeczenia wymaga lepszej znajomości tematu. Dalsze informacje na temat poprawnego szyku zdania znajdziesz wyszczególnione w różnych fragmentach niniejszej książki.


    Pojęcia gramatyczne opisujące słowa, części słów oraz ich połączenia
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            Musisz zapoznać się z kilkoma terminami wykorzystywanymi do opisywania słów, które po połączeniu w większą całość umożliwiają wyrażanie rozmaitych treści — zdanie, zdanie niepełne, wyrażenie itd. Poniżej znajdziesz listę prezentującą najbardziej kluczowe pojęcia, jakimi posługuję się na kartach tej książki.


            • Wyrażenie — kombinacja słów pozbawiona podmiotu i czasownika; najczęściej spotyka się wyrażenie przyimkowe, na przykład ohne Zweifel (bez wątpienia).


            • Zdanie niepełne — kombinacja słów zawierająca podmiot i czasownik, na przykład Wir arbeiten… (My pracujemy…).


            • Zdanie — kombinacja słów wyrażająca pełną myśl i zawierająca kompletny zestaw elementów właściwych dla zdania: podmiot, czasownik i interpunkcję, na przykład Gehen wir! (Chodźmy!).


            • Prefiks — przedrostek dołączony z przodu słowa, który zmienia jego znaczenie, na przykład un (nie-) + freundlich (przyjazny) = unfreundlich ( nieprzyjazny).


            • Sufiks — element dołączany na końcu słowa, który zmienia jego znaczenie, na przykład (der) Kapital + -ismus = Kapitalismus (kapitał + -izm = kapitalizm).


            • Wyrazy pokrewne — wyrazy posiadające takie samo znaczenie i taką samą (lub niemal taką samą) pisownię w dwóch językach, na przykład die Melodie (melodia).


            Uwaga: Ściśle mówiąc, to o podobieństwie pary wyrazów pokrewnych decyduje pochodzenie od wspólnego przodka.
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            Zakwalifikuj prezentowane w ćwiczeniu wyrażenia, określając je jednym z powyższych pojęć.


            P. in der Nacht _________________________


            O. in der Nacht (w nocy) — wyrażenie


            6. der Safe _________________________


            7. Ich schwimme oft im Sommer _________________________


            8. die Vorarbeit _________________________


            9. sie möchten gehen _________________________


            10. mit meiner Familie _________________________


            11. wunder bar _________________________

          
        

      
    


    Identyfikacja części mowy


    Aby móc zbudować zdanie, należy wiedzieć, jakie słowa wykorzystać i jak połączyć je w sensowną całość. By to zrobić, trzeba wiedzieć, co chce się powiedzieć, jakie części mowy będą konieczne do wyrażenia naszych myśli, a potem należy zdecydować, przy pomocy jakich słów chcemy to uczynić. Szyk niemieckiego zdania może zależeć od tego, jakie części mowy zastosujemy. W tabeli 1.1 znajdziesz objaśnienie znaczenia poszczególnych pojęć z tej kategorii.


    Tabela 1.1. Części mowy


    
      
        
          	
            Nazwa

          

          	
            Definicja

          

          	
            Przykłady

          

          	
            Uwagi

          
        


        
          	
            Rzeczownik

          

          	
            Osoba, miejsce, zwierzę, rzecz, cecha, pojęcie itd.

          

          	
            Drakula


            Hotel California


            Känguruh (kangur)


            Liebe (miłość)

          

          	
            W języku niemieckim pisze się je zawsze dużą literą (zob. rozdział 2.)

          
        


        
          	
            Zaimek

          

          	
            Słowo zastępujące rzeczownik, zajmujące jego miejsce w zdaniu

          

          	
            er (on)


            sie (ona)


            uns (my)

          

          	
            Niemieckie zaimki odznaczają się dużą różnorodnością; odmiana przez cztery przypadki pociąga za sobą zmianę postaci zaimków (zob. rozdział 2.)

          
        


        
          	
            Rodzajnik

          

          	
            Słowo sygnalizujące gramatyczny rodzaj rzeczownika

          

          	
            der/die/das (ten/ta/to)


            ein/eine/ein (jakiś/jakaś/jakieś)

          

          	
            W języku niemieckim występują trzy rodzaje gramatyczne, dlatego dysponuje on trzema różnymi rodzajnikami: der/die/das w roli przedimka określonego i ein/eine/ein w roli przedimka nieokreślonego (zob. rozdział 2.)

          
        


        
          	
            Czasownik

          

          	
            Słowo oznaczające działanie albo stan

          

          	
            denken (myśleć)


            haben (mieć)


            reisen (podróżować)

          

          	
            Czasowniki odmieniają się przez osoby (ja, ty, on itd.), czasy (teraźniejszy, przeszły i przyszły) i tryby (na przykład jest różnica między stwierdzeniem to jest a stwierdzeniem to by było)

          
        


        
          	
            Przymiotnik

          

          	
            Słowo modyfikujące albo opisujące rzeczownik bądź zaimek

          

          	
            schön (piękny)


            praktisch (praktyczny)


            interessant (ciekawy)

          

          	
            Przymiotniki czasem posiadają końcówki przypadków, a czasem nie (zob. rozdziały 12. i 13.)

          
        


        
          	
            Przysłówek

          

          	
            Słowo modyfikujące albo opisujące czasownik, przymiotnik lub inny przysłówek

          

          	
            schnell (szybko, prędko)


            sehr (bardzo)


            schrecklich (okropnie)

          

          	
            W języku niemieckim to samo słowo może pełnić jednocześnie funkcję przymiotnika i przysłówka (zob. rozdział 13.)

          
        


        
          	
            Spójnik

          

          	
            Słowo łączące ze sobą inne słowa albo części zdania

          

          	
            und (i)


            aber (ale)


            weil (bo)

          

          	
            Niektóre niemieckie spójniki wpływają na szyk zdania (zob. rozdział 14.)

          
        


        
          	
            Przyimek

          

          	
            Słowo sygnalizujące relację między swoim obiektem (rzeczownikiem bądź zaimkiem) a innym słowem w obrębie danego zdania

          

          	
            Mit [dir] (z [tobą])


            ohne [dich] (bez [ciebie])


            während [des Tages] (w trakcie [dnia])

          

          	
            Niemieckie przyimki pokazują relacje między poszczególnymi obiektami, łącząc się z przypadkami — celownikiem, biernikiem albo dopełniaczem (zob. rozdział 15.)
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            W poniższych zdaniach zidentyfikuj słowa zapisane pogrubionym drukiem i zapisz ich nazwę. Następnie spróbuj przetłumaczyć te zdania na polski.


            P. Wo sind meine Schlüssel?


            O. Czasownik. Wskazówką jest to, że czasownik zajmuje drugie miejsce w zdaniu, co jest typowe dla niemieckiego szyku. Gdzie są moje klucze?


            12. Sie sind auf dem Tisch. _________________________


            13. Im Zoo gibt es viele exotische Tiere. _________________________


            14. Ich mag die Pinguine, aber die Elefanten sind noch interessanter. _________________________


            15. Im Zoo sind die Tiere nicht glücklich. _________________________


            16. Ich möchte im Park spaziergehen. _________________________


            17. Hast du meine schwarzen Schuhe gesehen? _________________________


            18. Deine Schuhe liegen unter dem Sofa. _________________________


            19. Fahre bitte nicht so schnell! _________________________

          
        

      
    


    Rozpoznawanie znaczenia za pomocą kontekstu


    Jedną z podstawowych metod na uchwycenie sensu słów obcego języka jest systematyczne poszukiwanie ich znaczenia na podstawie kontekstu, w którym występują. Całkiem możliwe, że stosujesz takie podejście w swoim języku ojczystym. Wyobraź sobie, że czytasz tekst z dziedziny, w której nie jesteś specjalistą. Instynktownie wypatrujesz nagłówków, szybko przebiegasz wzrokiem po kolejnych linijkach i odnajdujesz dalsze wskazówki zapisane na ilustracjach, wykresach i w tabelach. Kiedy masz do czynienia z niemieckim tekstem, możesz sobie z nim poradzić, stosując techniki, które przećwiczyłeś już w swoim własnym języku.
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            Żeby zrozumieć znaczenie całego zdania, przyjrzyj się, jak dopasowano w nim do siebie poszczególne słowa. Wyszukaj czasownik (lub czasowniki) oraz rzeczownik albo zaimek, a będziesz miał przed sobą esencję zdania. Zastanów się, jakie relacje łączą inne słowa z podmiotem i z czasownikiem — zidentyfikuj na przykład wyrażenie przyimkowe albo spójnik (by przypomnieć sobie klasyfikację poszczególnych części mowy, zajrzyj do poprzedniego podrozdziału). Krótko mówiąc, kiedy starasz się pojąć znaczenie niemieckiego zdania, wykorzystuj wszystkie dostępne Ci środki.
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            Poniższe ćwiczenie łączy w sobie narzędzia i części mowy omówione w poprzednich częściach tego rozdziału. W każdym zdaniu brakuje jednego słowa. Wybierz prawidłowo spośród czterech możliwości i wpisz odpowiedź w pustym miejscu.


            P. Viele Leute _________________________ dass München „die heimliche Hauptstadt Deutschlands” ist.


            a) behaupten


            b) Sonne


            c) der


            d) vorwärts


            O. Viele Leute a) behaupten, dass München „die heimliche Hauptstadt Deutschlands” ist.


            (Wielu ludzi twierdzi, że Monachium jest „sekretną stolicą Niemiec”). Czasownik behaupten zajmuje drugą pozycję w zdaniu nadrzędnym; potem pojawia się zdanie podrzędne, oddzielone od pierwszego przy pomocy przecinka.

          
        

      
    


    20. Es gibt noch _________________________Bezeichnungen für München.


    
      
        
          	
            a) der

          

          	
            b) Personen

          

          	
            c) zwei

          

          	
            d) das

          
        

      
    


    21. Die Einwohner sagen, München ist „die Weltstadt mit Herz”, _________________________ „das Millionendorf”.


    
      
        
          	
            a) in

          

          	
            b) arbeiten

          

          	
            c) oder

          

          	
            d) interessant

          
        

      
    


    22. In der Tat _________________________die Stadt voller Überraschungen.


    
      
        
          	
            a) von

          

          	
            b) ist

          

          	
            c) in

          

          	
            d) können

          
        

      
    


    23. Jedes Jahr wird das größte Volksfest der Welt in München _________________________


    
      
        
          	
            a) gehabt

          

          	
            b) Stein

          

          	
            c) geworden

          

          	
            d) gefeiert

          
        

      
    


    24. Millionen Touristen kommen zum Oktoberfest, aber _________________________Leute kommen zu spät. Warum?


    
      
        
          	
            a) manche

          

          	
            b) haben

          

          	
            c) die

          

          	
            d) grün

          
        

      
    


    25. Leider geht _________________________Oktoberfest am ersten Sonntag im Oktober zu Ende.


    
      
        
          	
            a) nur

          

          	
            b) in

          

          	
            c) das

          

          	
            d) von

          
        

      
    


    Korzystanie z dwujęzycznego słownika


    Konie są tylko tak rącze, jak na to pozwala ich wyszkolenie. A słowniki są tylko na tyle przydatne do wyszukiwania słów, na ile pozwala biegłość ich użytkownika w korzystaniu z ich możliwości. I to byłoby na tyle, jeśli chodzi o te końskie analogie (chyba że zamierzasz mówić po niemiecku do swojego konia).


    Korzystanie z dwujęzycznego słownika jest początkowo pewnym wyzwaniem; podejmij je i przeczytaj umieszczone na pierwszych stronach słownika informacje o tym, jak należy go używać. Znajomość prezentowanych tam symboli i skrótów to klucz do skutecznego poszukiwania odpowiedniego słowa. Z tego podrozdziału dowiesz się wszystkiego, co trzeba wiedzieć na temat tego użytecznego narzędzia.


    Właściwy wybór (w księgarni)


    Kiedy zdecydujesz się na zakup słownika, przede wszystkim musisz zadbać o to, by dokonać odpowiedniego wyboru. Najważniejsza rzecz to rozmiar i jakość. Nie warto na tym oszczędzać. Zabierz ze sobą do centrum handlowego wagę z łazienki i zważ wszystkie znalezione w księgarni słowniki niemiecko-polskie. Wybierz dwa najcięższe (OK, to tylko żart. Nie musisz taszczyć ze sobą wagi, ale nie zapomnij o oczywistej prawdzie, że w większym słowniku znajdziesz więcej informacji). Następnie porównaj ze sobą trzy różne hasła z obydwu książek. Zacznij od jakiegoś często używanego czasownika, na przykład machen. Prezentowane poniżej skrócone hasło dla słowa machen pokazuje, w jaki sposób dobry słownik porządkuje informacje w dwóch pierwszych linijkach opisu.


    machen 1. vt (a) robić; (herstellen, zubereiten), uczynić. Was ~ Sie (beruflich)? Czym się pan zajmuje?; gut, wird gemacht dobrze, zajmę się tym albo będzie zrobione (coll).


    W powyższym wpisie można zauważyć dwa skróty i jeden symbol.


    • Skrót vt oznacza czasownik przechodni, czyli taki, który może posiadać dopełnienie bliższe. Inne czasowniki opisuje skrót vi, oznaczający czasownik nieprzechodni, czyli taki, który nie posiada żadnego dopełnienia bliższego.


    • Drugi skrót, coll, oznacza wyrażenie kolokwialne; słowa bądź wyrażenia oznaczone tym skrótem są stosowane w języku potocznym.


    • Symbol ~ oznacza słowo w nagłówku hasła, czyli w tym przypadku machen. Pełne zdanie będzie brzmiało Was machen Sie (beruflich)?.
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            Porównywanie słowników zacznij od następujących czynności:


            • Przyjrzyj się, na ile wyczerpujące są zamieszczone w nim hasła.


            Zwróć uwagę na często stosowane wyrażenia, takie jak Was machst du denn da? (A ty co tu robisz?), Mach schneller! (Pospiesz się!) albo Mach’s gut (Trzymaj się), i porównaj ich tłumaczenia pod względem szczegółowości i zawartości. Pod hasłem machen powinieneś znaleźć pełne zdania i wyrażenia. Wszechstronny słownik powinien prezentować słowa mogące stanowić zamiennik dla hasła (przynajmniej jeśli chodzi o tak często używany czasownik jak machen) wraz z możliwymi tłumaczeniami. Przykładowo pod hasłem machen możesz znaleźć czasownik herstellen (produkować, wytwarzać) albo zubereiten (przygotowywać), jak to pokazano w przykładzie.


            • Zadaj sobie pytanie, który ze słowników jest wygodniejszy dla użytkownika.


            Chodzi o to, który ze słowników zawiera liczne pomocne skróty, które ułatwią Ci zrozumienie wpisów. Czy pod hasłem machen możesz dostrzec wyraźnie wyróżnione podpunkty? Powinny być oznaczone wytłuszczonymi numerami i literami; w naszym przykładzie możesz zauważyć oznaczenia 1 i (a). W niektórych dobrych słownikach poszczególne podpunkty są zasygnalizowane wcięciem, dzięki czemu jeszcze łatwiej je zlokalizować. Możesz porównać, czy przy podchwytliwych słowach znajduje się fonetyczny opis wymowy. Sprawdź też, czy słownik nie oszczędza na symbolach takich jak coll, które wskazują na sposób użycia danego słowa.


            Oprócz skrótów sygnalizujących część mowy, rodzaj, liczbę, przypadek itd. dobry słownik zawiera jeszcze liczne inne detale. Na krótkiej (bardzo krótkiej) liście takich skrótów powinny się znaleźć skróty takie jak przen. (przenośnia), lit. (literacki), szcz. (szczególnie), sl. (slang), techn. (techniczne), psychol. (psychologiczne), przys. (przysłowie), prawn. (prawniczy), spec. (określenie specjalistyczne), austr. (austriacki), szwajc. (szwajcarski) i wiele innych.

          
        

      
    


    Dokonaj mądrego wyboru i korzystaj ze swojego nowego słownika (Wörterbuch). A, i nie zapomnij zabrać ze sobą do domu swojej wagi.


    Jeśli wolisz posługiwać się słownikiem internetowym i nie wiesz, jak w tym przypadku dobrze wybrać, kieruj się tymi samymi kryteriami. Sporządź listę kilku cieszących się renomą wydawców słowników, znajdź wersje ich książek dostępne online i przekonaj się, czy są należycie obszerne (i, miejmy nadzieję, dokładne). Jeśli nie znasz żadnych wydawnictw specjalizujących się w słownikach, wejdź na stronę www.google.de i sprawdź słowniki, które wyświetlą się po wpisaniu hasła „deutsch-polnisch wörterbuch”. Przyłóż się do wyszukiwania, by przekonać się, co można znaleźć, po czym porównaj znalezione źródła.


    Wyszukiwanie konkretnego słowa


    Być może nie kupiłeś papierowego słownika, ponieważ udało Ci się znaleźć dobrą alternatywę internetową. Nie ma sprawy. Słowniki internetowe zapewniają odpowiednią pomoc w poszukiwaniu znaczenia nieznanych słów, kiedy dysponujesz ograniczonymi środkami. Ale niezależnie od tego, czy korzystasz z wydania książkowego, czy z wersji online, musisz wiedzieć, jak znaleźć właściwe słowo.
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            By nabrać wprawy w odczytywaniu symboli i skrótów stosowanych w słownikach, wyszukaj kilka rzeczowników, czasowników, przymiotników itd. Sprawdź, czy rozumiesz je w kontekście poszczególnych haseł. Zamiast wkuwać wszystkie te oznaczenia na pamięć, zrób sobie ksero ich listy i wykorzystuj je jako zakładkę. Albo jeszcze lepiej — każ sobie tę listę zalaminować. Dzięki temu będziesz mógł ją wykorzystywać jako podkładkę pod myszkę bądź pod talerz lub w dowolny inny sposób. Będziesz mógł porównywać różne definicje, by zdobyć więcej informacji na temat wyszukiwanych słów.

          
        

      
    


    Kiedy sprawdzasz słowo posiadające kilka różnych definicji, nie poprzestawaj na pierwszej albo drugiej linijce, tylko przeczytaj całe hasło, by zdecydować, o które znaczenie Ci chodzi. Gdy wybierasz słowo, które będzie najlepiej pasowało do pozostałej części zdania, zwracaj uwagę na kontekst. Poza znaczeniem słowa wpływ na Twój wybór może mieć jeszcze kilka innych czynników. Oto one:


    • Rzeczowniki — pamiętaj, że rodzaj i liczba to kluczowe właściwości każdego rzeczownika.


    • Rodzaj w słownikach jest zwykle oznaczany literami m, f i nt (męski, żeński i nijaki).


    • Liczba jest sygnalizowana odpowiednią końcówką dołączaną do danego rzeczownika. Istnieje pięć głównych grup takich końcówek. Często występuje końcówka -en, do pewnych rzeczowników dodaje się natomiast -s. Przy niektórych rzeczownikach oprócz końcówki liczby mnogiej widnieje jeszcze końcówka dopełniacza.


    • Czasowniki — również one posiadają pewne kluczowe parametry, które należy poznać.


    • Czasownik może być przechodni albo nieprzechodni (oznaczenia vt i vi). Czasownik przechodni posiada dopełnienie bliższe; czasownik nieprzechodni go nie posiada.


    • Czasownik przechodni może posiadać przedrostek, który może być rozłączny (vt sep) albo nierozłączny (vt insep). Kiedy poddajemy czasownik koniugacji, przedrostek rozłączny wędruje zwykle na koniec zdania.


    • Niektóre czasowniki są zwrotne (vr), co oznacza, że wymagają, by towarzyszył im zaimek zwrotny.


    • Słowniki sygnalizują również formę czasu przeszłego oraz imiesłów bierny (w niektórych słownikach stosuje się dla nich oznaczenia odpowiednio pret i ptp).


    • Przyimki — hasła dotyczące niemieckich przyimków wyjaśniają, jakie przypadki się z nimi łączą: biernik (prep + acc), celownik (prep + dat) albo dopełniacz (prep + gen). Niektóre przyimki łączą się z więcej niż jednym przypadkiem, a większość posiada więcej niż jedno znaczenie.


    • Zaimki — kategoria ta obejmuje zaimki osobowe (pers pron), takie jak ich (ja); zaimki wskazujące (dem pron), takie jak denen (tym); zaimki względne (rel pron), takie jak das (który); i zaimki zwrotne (reflexive pron), takie jak sich (się). Szczegółowe informacje na temat rodzajów zaimków znajdziesz w rozdziale 2.
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            W języku niemieckim to samo słowo może pełnić jednocześnie funkcję przymiotnika i przysłówka. Zakuwając jedno słówko, poznajesz odpowiednik dwóch słów ze swojego języka.
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            Zajrzyj do słownika i odpowiedz na pytania dotyczące słówek i skrótów.


            Reise-: ~pass m paszport; ~scheck m czek podróżny; ~spesen pl diety; ~versicherung f ubezpieczenie na podróż; ~ziel nt cel podróży.


            Objaśnienie skrótów: m = rodzaj męski, pl = liczba mnoga, f = rodzaj żeński, nt = rodzaj nijaki.


            P. Który ze zwrotów przytoczonych pod hasłem Reise- jest rodzaju żeńskiego? Czy w języku niemieckim stanowi on jedno, czy dwa słowa?


            O. Reiseversicherung jest rodzaju żeńskiego i jest to w języku niemieckim jedno słowo.

          
        

      
    


    26. Na końcu hasła umieszczono myślnik; w przypadku naszego przykładu wygląda to następująco: Reise-. Co oznacza ten myślnik?


    ____________________________________________________________________


    27. Jak będzie po niemiecku cel podróży i jaki rodzaj ma to słowo?


    ____________________________________________________________________


    Klucz z odpowiedziami


    1. Ich werde ins Restaurant gehen (Pójdę do restauracji) — czas przyszły. Werde + bezokolicznik na końcu zdania sygnalizują czas przyszły.


    2. Ich habe den Film gesehen (Obejrzałem ten film) — czas przeszły. Habe + imiesłów na końcu zdania oznaczają czas przeszły.


    3. Ich fahre morgen nach Chemnitz (Jadę jutro do Chemnitz) — czas teraźniejszy. Końcówka -e dołączona do tematu czasownika sygnalizuje czas teraźniejszy.


    4. Ich arbeite dort an einem Projekt (Pracuję tam nad jednym projektem) — czas teraźniejszy. Forma bezokolicznikowa to arbeiten. Czas teraźniejszy tworzy się przez dodanie samogłoski e do rdzenia arbeit-. W czasie przeszłym byłoby ich arbeitete = arbeit- + -ete.


    5. Ich studierte Mathematik an der Universität (Studiowałem matematykę na uniwersytecie) — czas przeszły. Końcówka -te sygnalizuje, że chodzi o przeszłość.


    6. Der Safe (sejf) — wyraz pokrewny.


    7. Ich schwimme oft im Sommer (Latem często pływam) — zdanie.


    8. Die Vorarbeit (praca wstępna) — prefiks.


    9. Sie möchte gehen… (Chciałaby pójść…) — zdanie niepełne.


    10. Mit meiner Familie (z moją rodziną) — fraza.


    11. Wunder bar (wspaniale) — sufiks.


    12. Zaimek. One są na stole. Sie to zaimek. Zwyczajny szyk niemieckiego zdania to podmiot + czasownik. W tym przypadku podmiot jest wyrażony zaimkiem.


    13. Przymiotnik. W zoo jest wiele egzotycznych zwierząt. Exotische określa rzeczownik w liczbie mnogiej Tiere. Końcówka -isch odpowiada często końcówce -iczny/-yczny w języku polskim.


    14. Spójnik. Lubię pingwiny, ale słonie są ciekawsze. Obydwa zdania współrzędne są połączone spójnikiem aber (ale).


    15. Rodzajnik określony liczby mnogiej. Zwierzęta w zoo nie są szczęśliwe. Die to rodzajnik określony liczby mnogiej w mianowniku; sygnalizuje, że słowo Tiere wyraża liczbę mnogą.


    16. Przyimek. Chciałbym pospacerować po parku. Im to przyimek. Fraza przyimkowa brzmi im Park (w parku).


    17. Rzeczownik. Widziałeś moje czarne buty? Buty to rzeczownik w liczbie mnogiej.


    18. Czasownik. Twoje buty leżą pod kanapą. Leżą to czasownik. Zajmuje on drugą pozycję w zdaniu, po podmiocie deine Schuhe.


    19. Przysłówek. Proszę, nie jedź tak szybko! Schnell jest w tym zdaniu przysłówkiem, ponieważ odpowiada na pytanie, jak ktoś jedzie (fahren), a jedź to czasownik.


    20. c. zwei; Es gibt noch zwei Bezeichnungen für München (Są jeszcze dwa inne określenia dla Monachium).


    21. c. oder; Die Einwohner sagen, München ist „die Weltstadt mit Herz”, oder „das Millionendorf” (Mieszkańcy mówią, że Monachium to „przyjazne miasto” albo „wioska zamieszkana przez milion ludzi”). W dosłownym tłumaczeniu Weltstadt mit Herz to światowe miasto z sercem.


    22. b. ist; In der Tat ist die Stadt voller Überraschungen (Miasto jest rzeczywiście pełne niespodzianek). Wielu turystów nie wie jeszcze o jednym święcie piwa, znanym jako das Starkbierfest. Także sezon karnawałowy jest w Monachium pełen atrakcji; ludzie wylegają na ulice, by świętować Mardi Gras.


    23. d. gefeiert; Jedes Jahr wird das grösste Volksfest der Welt in München gefeiert (Co roku odbywa się w Monachium największe ludowe święto na świecie).


    24. a. manche; Millionen Touristen kommen zum Oktoberfest, aber manche Leute kommen zu spät. Warum? (Miliony turystów zjeżdżają się na Oktoberfest, ale niektórzy ludzie przybywają za późno. Dlaczego?).


    25. c. das; Leider geht das Oktoberfest am ersten Sonntag im Oktober zu Ende (Oktoberfest kończy się niestety w pierwszą niedzielę października). Jeśli nie przepadasz za tłumami i chcesz tylko zobaczyć, jak wielka jest ta impreza, to na miejsce najlepiej przyjechać przed początkiem Oktoberfestu. Być może uda Ci się nawet wypić piwo z robotnikami ustawiającymi namioty.


    26. Myślnik oznacza, że wszystkie słowa pojawiające się pod tym hasłem są połączone z Reise-, tworząc w tym przypadku wyraz złożony.


    27. Das Reiseziel (cel podróży) jest rodzaju nijakiego (nt).

  


  
    Rozdział 2.

    Wszystko, co trzeba wiedzieć na temat rodzajów i przypadków


    
      W tym rozdziale:


      ► Oswajanie rodzajów.


      ► Objaśnienie rodzajników.


      ► Podmiot, dopełnienie i formy dzierżawcze: wszystko o przypadkach rzeczowników i zaimków.


      ► Ćwiczenie zaimków.

    


    Większość słów w niemieckim zdaniu dostosowuje się do rzeczowników (albo do ich szacownych reprezentantów, czyli zaimków). Gdy uczysz się niemieckiego, to możesz uznać, że poznałeś jakiś nowy rzeczownik, dopiero wtedy, kiedy dowiesz się wszystkiego, co trzeba, na temat jego właściwości, takich jak rodzaj. Dlatego wkuwając nowe rzeczowniki, musisz zaakceptować to, że rodzaj stanowi nieodłączną część słowa, którą należy zapamiętać. Aby móc wykorzystywać rzeczowniki i zaimki (oraz przymiotniki i przyimki) do budowy zdania, musisz wiedzieć, jak je do siebie dopasować; tu właśnie przydają się przypadki. Przypadki i rodzaje są ze sobą ściśle powiązane; kiedy składam zdanie po niemiecku, traktuję jego składniki jak fragmenty układanki. Początkowo może się to wydawać skomplikowane, ale jak tylko zaczniesz łączyć ze sobą poszczególne elementy, cały obrazek stanie się bardziej czytelny. W tym rozdziale pokażę Ci, jak rodzaje i przypadki wchodzą ze sobą w interakcje, czego efektem jest kalejdoskop różnych końcówek w dwóch dużych grupach słów: w grupie rodzajników i w grupie zaimków.


    Rodzaje gramatyczne w pigułce


    Nie każdy wyraz rodzaju męskiego, żeńskiego lub nijakiego opisuje jakąś żywą, oddychającą istotę. Rozmawiając o przedmiotach nieożywionych, ludzie często opowiadają historie o drogim ich sercu, wiernym rowerze, o buntowniczym komputerze, który najchętniej by udusili, albo o starym gruchocie, który nie chce jechać pod górę, określając te obiekty słowami on, ona i ono. Podobnie jak te przedmioty, które możesz darzyć miłością, bądź te, które budzą Twoją nienawiść, również niemieckie słowa mają określony rodzaj.


    
      
        
          	[image: ]

          	
            W znaczeniu, jakie nadaje temu słowu niemiecka gramatyka, rodzaj to sposób klasyfikacji rzeczowników i zaimków przypisującej każdy z tych wyrazów do jednej z trzech kategorii: męskiej, żeńskiej i nijakiej. Rodzaje te często nie mają żadnego związku ze znaczeniem danego słowa, stanowią po prostu pewną metkę identyfikacyjną. Pamiętaj, że rodzaj odnosi się do słowa, a nie do tego, co ono reprezentuje. Znajomość rodzaju danego wyrazu jest nieodzowna dlatego, że może on wpływać na postać innych słów w obrębie zdania.

          
        

      
    


    Wobec tego jak można ogarnąć rodzaje, by można było poprawnie tworzyć słowa? Za każdym razem, kiedy trafiasz na nowy rzeczownik, bądź zdyscyplinowany i sprawdzaj jego rodzaj oraz liczbę mnogą. Po niedługim czasie oswoisz się z tym konceptem. W tej części książki dowiesz się, jak identyfikować rodzaj danego słowa, jak tworzyć formy liczby mnogiej (i jaki to ma wpływ na rodzajnik), a poza tym przyjrzymy się rodzajnikom nieokreślonym i ustalimy, kiedy nie należy używać żadnych rodzajników.


    Jak zidentyfikować rodzaj w niemieckim i jak poznać, który z nich należy zastosować


    Język niemiecki posiada trzy rodzaje, które — podobnie jak w polskim — nie są naturalne, tylko gramatyczne. Stanowią one swoisty znacznik odnoszący się do samego słowa, a nie do jego znaczenia. Trzy rodzajniki liczby pojedynczej w niemieckim to der (męski), die (żeński) i das (nijaki). Przyjrzyjmy się na przykład niemieckim słowom opisującym sztućce, wśród których odnajdziemy przykłady wszystkich trzech rodzajów: der Löffel (łyżka), die Gabel (widelec) i das Messer (nóż). Dlaczego łyżka miałaby być rodzaju męskiego, widelec żeńskiego, a nóż nijakiego? Czy potrafisz dostrzec w tym jakąś logikę? Bo ja nie. Wiele spośród przykładów podziału na rodzaje w języku niemieckim jest nienaturalnych, co oznacza, że nie ma uniwersalnego sposobu, dzięki któremu mógłbyś zapamiętać rodzajniki poszczególnych wyrazów. W słownikach języka niemieckiego podaje się przy hasłach poświęconych rzeczownikom rodzajniki der, die i das (zajrzyj do rozdziału 1., by znaleźć więcej informacji na temat korzystania ze słownika).


    Trzy znaczniki rodzaju: der, die i das pełnią tę samą funkcję przedimka określonego. Przyjrzyj się poniższym zdaniom:


    • Kannst du das Mädchen da drüben sehen? Es ist sehr groß. (Widzisz tamtą dziewczynę? Ona jest bardzo wysoka). Dziewczyna to po niemiecku das Mädchen, rzeczownik rodzaju nijakiego, podobnie jak wszystkie inne rzeczowniki kończące się na -chen. Końcówka ta sygnalizuje, że dana osoba albo rzecz jest mała albo młoda. Słowo dziewczyna określamy zaimkiem es, który znaczy ono. Pamiętaj, chodzi tu jedynie o klasyfikację gramatyczną. W żadnym razie nie jest to obelga pod adresem dziewcząt!


    • Der neue Deutschlehrer ist Herr Mangold. Ich glaube, er kommt aus Bremen (Nowym nauczycielem niemieckiego jest pan Mangold. Sądzę, że pochodzi z Bremy). Pana Mangolda określa, gramatycznie rzecz ujmując, zaimek er (on). Większość istot rodzaju męskiego w języku niemieckim to rzeczowniki z rodzajnikiem der, a żeńskiego — rzeczowniki z rodzajnikiem die (ale nie wszystkie).


    • Hast du die tolle Gitarre im Schaufenster gesehen? Sie hat zwölf Seiten (Widziałeś tę świetną gitarę na wystawie? Ma 12 strun). Dziwne, ale prawdziwe: z punktu widzenia gramatyki gitara jest rodzaju żeńskiego (jak w polskim), więc odnosi się do niej zaimek sie (ona). Większość rzeczowników kończących się na -e jest rodzaju żeńskiego.


    W takim razie skąd masz wiedzieć, jak poprawnie używać rodzajników w języku niemieckim? Przede wszystkim trzeba pamiętać, że rodzaj stanowi nieodłączną część każdego z nich; jest jednym z elementów ich tożsamości. Istnieje kilka sposobów na ustalenie rodzajnika nowo poznanego słowa. Pomocny może być oczywiście słownik, poza tym w przypadku kilku z poniższych kategorii rzeczowników można z dużym stopniem prawdopodobieństwa odgadnąć, jak kwalifikują je Niemcy.
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            Niektóre kategorie rzeczowników charakteryzują się konsekwentnie rodzajem męskim, żeńskim albo nijakim. Na przykład wyrazy oznaczające ludzi posiadają zwykle rodzajnik odpowiadający płci tych osób: der Onkel (wujek), die Schwester (siostra). Ale często zdarza się, że rodzaj tych kategorii rzeczowników można poznać po ich końcówce. Przyjrzyj się grupom w tabelkach 2.1 i 2.2 — na ich wskazaniach można z reguły polegać, choć istnieją wyjątki.

          
        

      
    


    Tabela 2.1. Rozpoznawanie rodzajów na podstawie końcówki (albo początku słowa)


    
      
        
          	
            Zwykle męski (der)

          

          	
            Zwykle żeński (die)

          

          	
            Zwykle nijaki (das)

          
        


        
          	
            -er (szczególnie kiedy końcówka odnosi się do wykonawców zawodów, którzy są płci męskiej)

          

          	
            -ade, -age, -anz, -enz, -ette, -ine, -ion, -tur (w słowach obcego pochodzenia)

          

          	
            -chen

          
        


        
          	
            -ich

          

          	
            -e

          

          	
            -ium

          
        


        
          	
            -ismus

          

          	
            -ei

          

          	
            -lein

          
        


        
          	
            -ist

          

          	
            -heit

          

          	
            -ment (w słowach zapożyczonych z obcego języka)

          
        


        
          	
            -ner

          

          	
            -ie

          

          	
            -o

          
        


        
          	

          	
            -ik

          

          	
            -tum albo -um

          
        


        
          	

          	
            -in (w słowach odnoszących się do wykonawczyń zawodów)

          

          	
            Rozpoczynające się od Ge-

          
        


        
          	

          	
            -keit

          

          	
        


        
          	

          	
            -schaft

          

          	
        


        
          	

          	
            -tät

          

          	
        


        
          	

          	
            -ung

          

          	
        

      
    


    Tabela 2.2. Rozpoznawanie rodzajów na podstawie kategorii rzeczownika


    
      
        
          	
            Zwykle męski (der)

          

          	
            Zwykle żeński (die)

          

          	
            Zwykle nijaki (das)

          
        


        
          	
            Nazwy dni, miesięcy i pór roku: der Freitag (piątek)

          

          	
            Wiele nazw kwiatów: die Rose (róża)

          

          	
            Nazwy kolorów (przymiotniki) użyte w znaczeniu rzeczownikowym: grün (zielony) — das Grün (zieleń)

          
        


        
          	
            Strony świata: der Süd(en) (południe)

          

          	
            Wiele nazw drzew: die Buche (buk)

          

          	
            Nazwy geograficzne: das Europa (Europa)

          
        


        
          	
            Nazwy marek samochodów: der Audi (Audi)

          

          	

          	
            Bezokoliczniki używane w znaczeniu rzeczownikowym (rzeczowniki odczasownikowe): schwimmen (pływać) — das Schwimmen (pływanie)

          
        


        
          	
            Narodowości i słowa wskazujące na obywatelstwo: der Amerikaner (Amerykanin)

          

          	

          	
            Młodzi ludzie i zwierzęta: das Baby (dziecko)

          
        


        
          	
            Nazwy zawodów: der Arzt (lekarz)

          

          	

          	
        

      
    


    Uwaga: Rzeczowniki złożone (składające się z więcej niż jednego wyrazu) zawsze mają ten sam rodzaj co ostatnie słowo w złożeniu: die Polizei (policja) + der Hund (pies) = der Polizeihund (pies policyjny).


    Jak ogarnąć liczbę mnogą


    W języku niemieckim istnieje pięć sposobów tworzenia liczby mnogiej. Dobra wiadomość jest taka, że w liczbie mnogiej nie trzeba się martwić o rodzaj, ponieważ potrzebujemy jedynie słówka die (przedimek liczby mnogiej). Pamiętaj, że die stanowi w liczbie mnogiej odpowiednik wszystkich trzech rodzajników liczby pojedynczej: der (rodzajnik męski), die (rodzajnik żeński) i das (rodzajnik nijaki).
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            Choć die pełni podwójną funkcję: żeńskiego rodzajnika w liczbie pojedynczej i ogólnego przedimka w liczbie mnogiej, to można sprawdzić, w jakim charakterze został użyty w danym momencie. Po pierwsze, należy zwrócić uwagę na różne zakończenia słów rodzaju żeńskiego w liczbie pojedynczej i liczbie mnogiej. Po drugie, można się odwołać do kontekstu całego zdania, który wskaże, czy mamy do czynienia z liczbą pojedynczą, czy mnogą danego wyrazu. W równaniu tym istnieje jeszcze jeden bardzo ważny czynnik, a mianowicie przypadek (zob. podrozdział zatytułowany „Rozróżnianie przypadków: role odgrywane przez rzeczowniki i zaimki”).

          
        

      
    


    Tabela 2.3 pokazuje pięć głównych sposobów tworzenia liczby mnogiej w języku niemieckim. Nie ma niezawodnej i szybkiej metody, która umożliwiałaby identyfikację odpowiedniej końcówki, ale w miarę rozwijania swojego słownictwa będziesz w stanie wychwycić pewne wzorce. Znajomość form liczby mnogiej jest w każdym razie bardzo istotna. Rzuć okiem na kilka poniższych reguł ich tworzenia (pamiętając, że mogą też występować wyjątki):


    • Rzeczowniki rodzaju żeńskiego kończące się na -heit, -keit i -ung tworzą zwykle liczbę mnogą przy pomocy końcówki -en: die Möglichkeit (możliwość) → die Möglichkeiten (możliwości).


    • Rzeczowniki kończące się w liczbie pojedynczej na -er mogą mieć w liczbie mnogiej niezmienioną postać: das Fenster (okno) → die Fenster (okna).


    • Wiele rzeczowników tworzy liczbę mnogą przy pomocy umlautu; do tej grupy zalicza się sporo słów jednosylabowych: der Kuss (pocałunek) → die Küsse (pocałunki), der Traum (sen) → die Träume (sny).


    • Niektóre rzeczowniki są zawsze używane wyłącznie w liczbie mnogiej albo w pojedynczej: słowo die Ferien (wakacje) jest zawsze w liczbie mnogiej, a słowo die Milch (mleko) zawsze w liczbie pojedynczej.


    Tabela 2.3. Pięć wzorców tworzenia liczby mnogiej w języku niemieckim


    
      
        
          	
            Konieczna zmiana

          

          	
            Liczba pojedyncza i liczba mnoga po polsku

          

          	
            Liczba pojedyncza po niemiecku

          

          	
            Liczba mnoga po niemiecku

          
        


        
          	
            Dodać -s

          

          	
            biuro/biura

          

          	
            das Büro

          

          	
            die Büros

          
        


        
          	

          	
            kafejka/kafejki

          

          	
            das Café

          

          	
            die Cafés

          
        


        
          	

          	
            szef/szefowie

          

          	
            der Chef

          

          	
            die Chefs

          
        


        
          	

          	
            długopis/długopisy

          

          	
            der Kuli

          

          	
            die Kulis

          
        


        
          	
            Brak zmiany albo dodanie umlautu (dwie kropki nad samogłoską a, u bądź o)

          

          	
            komputer/komputery

          

          	
            der Computer

          

          	
            die Computer

          
        


        
          	

          	
            okno/okna

          

          	
            das Fenster

          

          	
            die Fenster

          
        


        
          	

          	
            ogród/ogrody

          

          	
            der Garten

          

          	
            die Gärten

          
        


        
          	

          	
            dziewczyna/dziewczyny

          

          	
            das Mädchen

          

          	
            die Mädchen

          
        


        
          	

          	
            ojciec/ojcowie

          

          	
            der Vater

          

          	
            die Väter

          
        


        
          	
            Dodać -e albo umlaut + -e

          

          	
            dworzec kolejowy/dworce kolejowe

          

          	
            der Bahnhof

          

          	
            die Bahnhöfe

          
        


        
          	

          	
            przyjaciel/przyjaciele

          

          	
            der Freund

          

          	
            die Freunde

          
        


        
          	

          	
            problem/problemy

          

          	
            das Problem

          

          	
            die Probleme

          
        


        
          	

          	
            miasto/miasta

          

          	
            die Stadt

          

          	
            die Städte

          
        


        
          	

          	
            krzesło/krzesła

          

          	
            der Stuhl

          

          	
            die Stühle

          
        


        
          	
            Dodać -er albo umlaut + -er

          

          	
            książka/książki

          

          	
            das Buch

          

          	
            die Bücher

          
        


        
          	

          	
            rower/rowery

          

          	
            das Fahrrad

          

          	
            die Fahrräder

          
        


        
          	

          	
            dom/domy

          

          	
            das Haus

          

          	
            die Häuser

          
        


        
          	

          	
            dziecko/dzieci

          

          	
            das Kind

          

          	
            die Kinder

          
        


        
          	

          	
            zamek/zamki

          

          	
            das Schloss

          

          	
            die Schlösser

          
        


        
          	
            Dodać -n, -en albo -nen

          

          	
            idea/idee

          

          	
            die Idee

          

          	
            die Ideen

          
        


        
          	

          	
            chłopiec/chłopcy

          

          	
            der Junge

          

          	
            die Jungen

          
        


        
          	

          	
            siostra/siostry

          

          	
            die Schwester

          

          	
            die Schwestern

          
        


        
          	

          	
            uczennica/uczennice

          

          	
            die Studentin

          

          	
            die Studentinnen

          
        


        
          	

          	
            gazeta/gazety

          

          	
            die Zeitung

          

          	
            die Zeitungen

          
        

      
    


    Jak przyszpilić rodzajnik nieokreślony


    W niemieckim istnieją dwa rodzajniki nieokreślone (w mianowniku): ein dla słów rodzaju męskiego i nijakiego oraz eine dla słów rodzaju żeńskiego. Rodzajnik nieokreślony znajduje zastosowanie na przykład przed wszystkimi wyrazami policzalnymi, które są wzmiankowane po raz pierwszy — Ein Mann geht um die Ecke (Jakiś mężczyzna skręca za róg) — albo wtedy, gdy pojedynczy rzeczownik policzalny występuje w roli reprezentanta całej kategorii, na przykład Ein Elefant vergisst nie (Słoń nigdy nie zapomina). Rodzajników ein/eine można też użyć przed orzecznikiem rzeczownikowym (rzeczownik orzekający coś o podmiocie): Willy Brandt war ein geschickter Politiker (Willy Brand był zdolnym politykiem).


    Rodzajnik nieokreślony nie posiada formy liczby mnogiej (ponadto, zależnie od tego, jak opisujemy jakieś obiekty w liczbie mnogiej, możemy też czasem pominąć przed nimi rodzajnik określony). Spójrz na następujące ogólne stwierdzenie, które nie wymaga użycia rodzajnika: Im Zermatt sind Autos verboten (W Zermatt [Szwajcaria] auta są zakazane).


    Poniżej znajduje się zestawienie rodzajników określonych i odpowiadających im rodzajników nieokreślonych (w mianowniku).


    
      
        
          	
            Rodzaj/liczba

          

          	
            Określony

          

          	
            Nieokreślony

          
        


        
          	
            męski

          

          	
            der

          

          	
            ein

          
        


        
          	
            żeński

          

          	
            die

          

          	
            eine

          
        


        
          	
            nijaki

          

          	
            das

          

          	
            ein

          
        


        
          	
            liczba mnoga

          

          	
            die

          

          	
            (brak formy dla liczby mnogiej)
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            W przypadku niemieckich rzeczowników rodzajnik ma wyłącznie znaczenie gramatyczne. W tabeli 2.4 możesz zobaczyć kilka słów oznaczających zwierzęta i inne obiekty, które można napotkać na farmie. Wybrałam te słowa, by zilustrować, jak przypadkowy wydaje się niemiecki podział na rodzaje, trzeba jednak pamiętać, że chodzi tu o rodzaje gramatyczne, a nie naturalne — innymi słowy, odnoszą się one jedynie do słów, a nie do samych zwierząt. W kolumnie po lewej widnieją polskie odpowiedniki prezentowanych wyrazów, niemieckie słowa są zaś umieszczone w kolumnach odpowiadających ich rodzajowi. Na przykład słowo ein Pferd (koń) znajduje się w kolumnie wyrazów w rodzaju nijakim. Uwaga: słowa, które opisują konkretną płeć danego zwierzęcia, mają ten sam rodzaj co opisywane zwierzę; przykładowo rodzaj słowa odpowiada rodzajowi rzeczownika w słowach eine Stute (klacz) i ein Hengst (ogier).

          
        

      
    


    Tabela 2.4. Rodzajnik nieokreślony i wybrane słowa związane z farmerstwem


    
      
        
          	
            Polskie słowo

          

          	
            Rodzaj męski

          

          	
            Rodzaj żeński

          

          	
            Rodzaj nijaki

          
        


        
          	
            stodoła

          

          	

          	
            eine Scheune

          

          	
        


        
          	
            cielę

          

          	

          	

          	
            ein Kalb

          
        


        
          	
            kot

          

          	

          	
            eine Katze

          

          	
        


        
          	
            kurczak

          

          	

          	

          	
            ein Huhn

          
        


        
          	
            krowa

          

          	

          	
            eine Kuh

          

          	
        


        
          	
            płot

          

          	
            ein Zaun

          

          	

          	
        


        
          	
            koń

          

          	

          	

          	
            ein Pferd

          
        


        
          	
            wół

          

          	
            ein Ochse

          

          	

          	
        


        
          	
            traktor

          

          	
            ein Traktor

          

          	

          	
        

      
    


    Nieobecne rodzajniki


    W kilku sytuacjach w języku niemieckim pomija się rodzajniki. Po pierwsze, nie używa się rodzajnika nieokreślonego, kiedy mowa o czyimś zawodzie, narodowości albo religii. Spójrz na następujące przykłady:


    Mein Onkel war General bei der Bundeswehr (Mój wujek był generałem w bundeswerze).


    Sind Sie Australier oder Neuseeländer? (Jest pan Australijczykiem czy Nowozelandczykiem?).


    Ich glaube, sie ist Lutheranerin (Myślę, że ona jest luteranką). Słowa określające przynależność wyznaniową (albo partyjną) są w języku niemieckim rzeczownikami.


    Po drugie, rodzajniki nie pojawiają się w ogólnych stwierdzeniach zbudowanych wokół rzeczowników w liczbie mnogiej. Kiedy jednak stwierdzenie nie wyraża ogólnego sądu, należy w nim zastosować rodzajnik liczby mnogiej: Die Bäume haben keine Blätter (Te drzewa nie mają żadnych liści).


    Po trzecie, wprawdzie nazwy krajów posiadają w niemieckim rodzaj, najczęściej nijaki (zob. rozdział 3.), ale zasadniczo obywają się bez rodzajnika, jak na przykład w zdaniu Viele berühmte Komponisten sind aus Deutschland oder Österreich (Wielu sławnych kompozytorów pochodzi z Niemiec albo z Austrii).


    Istnieje jednak kilka wyjątków (by poznać więcej tego typu nazw krajów, zajrzyj do rozdziału 3.):


    Die Schweiz gehört nicht zur Europäischen Union (Szwajcaria nie należy do Unii Europejskiej). Zwróć uwagę na żeński rodzajnik określony die.


    Die Vereiningten Staaten sind die größte Volkswirtschaft der Welt (Stany Zjednoczone to największa potęga gospodarcza świata). Zwróć uwagę na rodzajnik określony liczby mnogiej die.
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            Powstawiaj brakujące niemieckie słowa, odpowiedniki polskich słów podanych w nawiasach. Korzystając z informacji zawartych we wcześniejszych tabelach, zdecyduj, jakiego rodzajnika potrzebujesz w każdym ze zdań, der, die, das, ein czy eine, oraz utwórz prawidłową liczbę mnogą.


            P. (okno) im Wohnzimmer ist kaputt.


            O. Ein Fenster im Wohnzimmer ist kaputt (W salonie zepsuło się któreś z okien).


            1. _________________________ (pianino) ist brandneu.


            2. Haben _________________________ (te dwie uczennice) einen Nebenjob?


            3. _________________________ (te hotele) in der Stadtmitte sind laut.


            4. Siehst du? _________________________ (ten kot) sitzt auf deinem Auto.


            5. Ist das _________________________ (stodoła) oder ein Haus?


            6. Können _________________________ (ci chłopcy) gut Fußball spielen?


            7. _________________________ (ten koń) ist zu jung zu reiten.


            8. _________________________ (komputery) sind heutzutage relativ billig.

          
        

      
    


    Rozróżnianie przypadków: role odgrywane przez rzeczowniki i zaimki


    Przypadki wskazują, jaką rolę odgrywa dany rzeczownik albo zaimek w zdaniu. Występują one zarówno w niemieckim, jak i w polskim, a także w wielu innych językach. Przypadki pokazują, jakie funkcje pełnią te słowa i jakie relacje łączą je z innymi wyrazami w zdaniu. W tym podrozdziale zidentyfikujemy cztery niemieckie przypadki i przeanalizujemy sposób ich użycia oraz porównamy ich zastosowanie w polskim i w niemieckim.


    Rozpoznawanie czterech przypadków


    
      
        
          	[image: ]

          	
            W niemieckim funkcjonują cztery przypadki, które musisz dokładnie poznać, ponieważ to za ich sprawą rzeczowniki, zaimki, rodzajniki i przymiotniki podlegają różnym modyfikacjom, podobnie jak kameleon zmieniający ubarwienie. Oto poszczególne przypadki:


            • Mianownik (nom.) — przypadek ten wyznacza podmiot zdania. Podmiot to osoba lub rzecz, która działa jak rozgrywający i rozstawia innych po kątach. W zdaniu to osoba lub rzecz, która realizuje daną akcję. W zdaniu Brady wirft den Ball (Brady rzuca piłkę) pomiotem jest Brady.


            Uwaga: Mianownik jest w niemieckim stosowany również w przypadku orzecznika rzeczownikowego; są to rzeczowniki (lub frazy rzeczownikowe), które wyrażają coś na temat podmiotu, tak jak w przypadku opisu bądź identyfikacji. Na przykład w zdaniu Er ist ein merkwürdiger Fußballspieler (On jest znakomitym piłkarzem) zarówno podmiot (er), jak i fraza orzecznikowa (ein merkwürdiger Fußballspieler) stoją w mianowniku (w polskim orzecznik też stoi w mianowniku, jeśli jest nim sam przymiotnik, rzeczownik zaś musi być w takiej sytuacji w narzędniku).


            • Biernik (
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